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3HAaKOMCTBO C IIE€PEeBOJAMU MPOU3BEACHUN YKPaWHCKHX MUCaTeNell Ha KPBIMCKOTATapCKUl sA3BIK IOKa3alo,
YTO OTAEIbHBIE TEOPETHUECKHUE BOMPOCHI MEPEBOJAa MOCTENEHHO HAXOAAT CBOE  BEPHOE peIICHHE.
IIpoussenenus T. I'. llleBueHko, nepeBeEHHbIE KPHIMCKOTATaPCKUMU MEPEBOAYMKAMH B pa3HbIE MEPUOABI
UCTOPHH KPBIMCKOTATapCKOM NHTepaTypsl, ONM3KM K OpUTHHAIY M, OTMETHM, YTO 3TO HE IPOCTOe
«KOTIMPOBaHME» MOJJIMHHMKA, a TBOPUECKOE €ro OcBoeHHe. KpbhIMCKOTaTapCKMH 4YHTaTeNlb MONYUTHII
BO3MOXKHOCTb YBHJICTh Y€PThI HAIIMOHAIBHOTO XapaKTepa IepoeB, IPOHUKHYTh B HALIUOHAJIBHYIO IICUXOJIOTHIO
JIMPUYECKOTO T'epost, IIOCTUIHYTh CIEeU(UIECKUil OBIT YKPaHHCKOTO Hapoza.

Knrouesvle cnoga: puTMOMENOIUKA, HallMOHANbHAs UIMOMATHKA, CIIOBECHAs TKAaHb, OPUTHHAI, MOACTPOYHBIH
HepeBO/I.

[ToctaHoBKa MPOOIIEMBI B aKTYaJIBHOCTh TEMBI CTaThi 00yCIIOBIIEHA TTOTPEOHOCTEHIO
OCBeElICHUS O0COOEHHOCTEH TOATHYECKOro TepeBoAa. Kak H3BECTHO, MOITHYECKHI
MEPEeBOJ] MO CBOEMY XapakTepy OObIYHO HOCHT OOOOMIEHHBIN XapakTep. B Tekcrax
NIEPEBOJIOB HE pa3 BCTPEUYAETCsl HALIMOHAJIbHAS MIMOMATHKA, clieludraeckue cpaBHEHUS,
U KaXAbIH pa3 NepeBOAYMKH HAXOAAT BO3MOXHOCTH IO-Pa3HOMY, HO 0053aTEIbHO BEPHO
IepeaaTh, CoAECpKaHUE UCTOUHUKA.

IlombITaemMcst  mpocneauTh, CyMeIHM JH TEPEeBOJYMKM IpH  IepeJadye Ha
KPBIMCKOTaTaPCKUM SI3BIK  XYyI0’KECTBEHHO-M300pa3UTEIbHBIX CPEACTB MNPOM3BEICHHUN
T. IleB4eHKO JOCTUYH TOH BBIPA3UTENBHOCTH M OOPAa3HOCTH, KOTOPHIE MPHUCYIIH
OpUTHHANY.

Her HeoOxomumMocTH TOBOPUTH O TOM, 4YTO HOITHYECKHH IIepeBOj] Ha
KpbIMcKoTaTapckuil si3blk T. IlleBueHKO, 1M0O3Ta, OTHOCALIErOCS K MHOMY KYJIbTYpPHOMY
KpYyTy M OTCTOSILEr0 OT HAac Ha JIBa CTOJIETHS, MPEICTAaBISIET TPYAHOCTH. 3aTpyJHEHUS
3/IeCh HE TOJIBKO B IepeAade HAIMOHAJIbHOI0, UICOJIOIMYECKOro cBoeoOpasusl, nepenade
A3BIKOBBIX CpPEACTB, WAMOMATHKH. OCHOBHas TpPYAHOCTh ITO3THYECKOIO IIEpEBOJa
cruxorBopeHuil Tapaca IIleBYeHKO COCTOMT B TOM, 4YTO €ro XyZO’KECTBEHHOE
MHpPOBO33pEHHE, KaK M Yy KaXIOr0 BEIUKOrO0 IO03Ta, CIUTO CO CJIOBECHOW TKAHBIO
Mpou3BeeHUs. A 3Ta CJIOBECHas TKaHb, Pa3yMeeTcs, HE MOXET HMETh IIOJIHOTO
SKBUBAJIEHTa B JApPYyroMm s3bike. Uro xe kacaercs ctwid T. IlleBueHKO, TO OH OYEHb
cnoxeH. Uurarens opuruHana ctuxorBopenuil T. IlleBueHko, naxke €clii OH 3HAKOM C
¢dunocodueli ero sMoxu, HE cpa3y OBJIAAEBAET €0 CUCTEMOH TEPMHHOB M cuMBOJIOB. Ho
[0 MEPE YTEHMs], MOBTOPEHMSI MX B Pa3HbIX COYETAHUAX, MBICIH, MO3MLIMS aBTOpa
CTaHOBSTCS SCHBIMU U Onmu3kumu. «Tapac ['pUrOpheBUY M CETrOjHS ¢ HAMH, — MUIIET B



cBoell paboTe BUAHBIA mHcaTenb, myoauuuct Amer O3senbauutbl. — Ero TBOpUecTBO
ABJISIETCSl OECLICHHBIM, JOCTOMHBIM FOPIOCTH YKPaUHCKOI'O HapoJa 1ocTosiHueM. Bennuue
€ro TBOpYECTBA B TOM, UYTO OHO W CEromHs Na€T HaM BIOXHOBEHHWE, CHIEL...» [1].
KpeiMckoTaTapckue mosTel ¢ Hadana XX CTOJETUS OBJaIeBAId MOITHYECKUM SI3BIKOM
T. llleBueHko ¥ HAyYWINCH MOCHIBHO TepenaBarh ero. Omped Lllempu-3ame, Lllamums
Anspun, IOryc Temupkas, Amer Medaes, bmrsan Mamber, A6nsa3znz Benues, [llakup
CemnM, [Onyc KangsiM cymenn, B OCHOBHOM, BEpHO Bocco3naTh B (opmax
KPBIMCKOTAaTapCKOH  pe4d  «...TY  peaJbHyl0  CHTyaluio, Ty  BHES3BIKOBYIO
JIEHCTBUTEILHOCTH? KOTOPAsi B TAHHOM TEKCTE OMHCHIBaeTCs» [2, c. 18].

Ilepeon Ompedom Ilembu-3ane  cTuxoTBopeHHs «3amoBit» — «Bacuer» B
1935 rony, mepBoro Mo BPEMEHH, OKa3aJCsl U CaMbIM CHJIBHBIM MOSTHYECKH, U CAMBIM
TOYHBIM B TiepeAade CTHXOTBOPHOH «IUIOTH M jayxa opuruHama» [3, c. 20]. Dmped
Ilembu-3azne, Bocco3aaBas MO-KPbIMCKOTATAPCKU 3TO MIPOU3BEACHUE, CyMEN IOCTHUYbL €r0
XapakTep M TIOKa3aThb YWTATENI0  TPUAUATHIX ToAoB «HoBoro» T. IlleBueHko.
T. llleBueHKO MpeAcTall TOHKUM JIMPUKOM; INPUCYIIas €My I'PakJaHCTBEHHOCTh KaK Obl
TparchopMHpOBaNIaCh B MHPOBOCHpHUATHE Cyry0o ¢ummocodcekoe. YimaBmuBas CMBICT U
nyx npousBenenus, Juiped IlleMbu-3aae nepBbie CTPOKH CTUXOTBOPEHUS «AK ympy, mo
noxoeaitme / Mene na mozuni» nepeBoaut «Onvcem MeHu KOMIOHBU3 / YKPAITHAMHBIND
oazvpuinay («Kak ympy, noxoponume / Mena 6 cepoue Ykpaunwvy) [4, c. 13].
[epeBogunk co3MaET UMEHHO BIEUATIIEHHE «OJIAar0apHOTO T'MMHA» BO CIIaBy YKpauHBI.
O. llempu-3aie ¢ OPUCYIIUM €My YyThEM M YYBCTBOM IIPEKPACHOTO BOCCO3MAET HE
TOJIBKO B PUTME, MHTOHAIMM, HO W B 3BYKE CBOCOOpa3HYI0 KpacoTy YKpauHbl. JTO,
HampuMep, CTPOKH, TA€ YWTAaTelIb CIBIIUT BEJIWYECTBEHHBIH pokoT J[lHempa,
NepeBEAEHHBIA TAK, YTO YUTATENb OLIYLIACT €r0 ABWXKEHUE: «/JHenPruny kvymyPoiny,
«myPaPvim kvadPumoen», «Y3ionvuz oycvasnaPuul, revinveiz ouaPnaPuovry («Ax
Pege Pegyuuity «xPoe eoPoicy», «xaitoanu noPeime i ¢Pajcoro 31010 kPog’r1o éonio
okPonime».) Poxkouyiee «p» npoxoauT uepe3 Bcé npousBeaenue. OObEMBI OpUTHHANIA U
MepeBoJia COBMAJAIOT: HECMOTPS Ha  pa3idiyMe CaMuX SI3BIKOB, UX Mopdoioruu u
CHHTaKcuca. B memom, B mepeBoie «3amoBiTa» JOCTHTHYTO IOJHOE COOMIO/ICHHE
CIO)KETHOH KOMITO3MLIMM M HECOMHEHHOE OTPAXEHHE HIEHHOTO  CconepKaHus
CTHUXOTBOPCHHSI.

Henb3s He oTMeTHTh M N00pOTHYIO paboTy mosta AMera MedaeBa, npu nepeBojae
CTUXOTBOpeHUSI «/Iymu, moi oymu» — «QOinapvim, MeHUM OUIAPLIMY HE TOJIBKO
OepeKHO COXpaHHMBIIEMY JIEKCHYECKHU (OHJ MPOM3BENICHHS, HO M MEpelaBIIero TO, YTO
Ha3bIBACTCS CEHCOPHBIM CTPOCHUEM €ro CTHXa — JYIIEBHYIO TOHAIBHOCTH, CIOXKHBIC
OTTEHKH HacTpoeHus. Tak, B TOHKOH ()OHHUECKOW OpraHM3alliM CTUXa MBI OLIYIIaeM
WHTOHAIIMIO, KOTOpast Kak Obl MOJICKAa3aHA CHCTEMOW JOMUHAHTHBIX HEXHBIX (oHEM.:
«Oiinapvim, meHum ouanapoim, Menum a3uz myezvanaapuim, Peo >mmenvus,
oitnapeim, Menu oy 30p uviinapvim. Kox xvanamnawi zozeposicunoaii Yuvin kenunw
anvima Kenv /Iuenp saxwvnapwinoan by caxpanvt akwvaapeva, Kvouwiynvinvoi3
KbbIp2bbi3napevay... B Tpagunuy Tydmmx KpeIMCKOTaTapCKUX MO3TUYECKUX TEPEBOIOB
— crenoBaHue He (OPMaJIbHOM TOYHOCTH, HE (HOPMaIBLHOMY COOTBETCTBHIO 3JIEMEHTOB
CTHXOCJIOKEHUSI, a CTpeMIICHHE K (YHKIMOHAILHON aJeKBaTHOCTH IIEPEBOA.



«ns mens moa3ust T. I'. llleBueHKO SBISICTCS MY3BIKOW, UCXOASIIEH U3 OOIBLHOTO
mo0oBEI0 K cBoeld Pommbe cepnama, — roBopuT AOmsa3m3 Bemme. — Ilpm mepeBome
COJZIepKaHUs MO3THIECKOTO TEKCTa, sl CTAPAIOCh COXPAHHUTh MPEKPaCHYI0, CBOEOOpa3HYIo
puTMoMenoauky» [5, c. 25]. Cnexyer oTMeTuTh, uTo AOns3u3y BenueBy yaanoch HailTu
€MHCTBEHHO TPABWIBHBIN MyTh NPH IEPEeBOJIé KOHKPETHHIX HAIMOHAIBHBIX PpEaNHH,
nepesaTb IMOYTH B TIEPBO3JAHHOCTH  SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH  CTUXOTBOPEHHS
T. lllepuenko «He xenmcs Ha OaraTiiiy — «baii kbbI3bIHA 3BICHME». Kaxmas cTpoka
MaKCHUMaJbHO TPHONMKEHA K  COIEpXaHWI0 Tekcrta. A. Benues HCIIONIB3YET
SKBHUBAJICHTHI, T.€. CYIIECTBYIOIIHE B KPBIMCKOTATapPCKOM S3BIKE (PPa3eoOTU3MEI,
MOCJIOBUIIBI, TOTOBOPKH, KOTOpPbIE BCEMH CBOMMH KOMIIOHEHTaMH COOTBETCTBYIOT
opuruHany. Hanpumep, nocnosuny «¥ 0eox, kaxcyms, i nnaxkamu, Mog nezuie nenauey
A. BenneB mepeBEN WACHTHYHON TOCIOBUIIEH «IKesrewmun azvaacansv, /leiiiep, opek
moutnunana». B 3ToM ciydae Hal[ileH yladHbIi aHAIOT B KPHIMCKOTATapCKOM SI3BIKE Kak,
HampuMep, B CIy4yae C IEpEBOJOM CJIOBOCUETAHUS «KO3AUbKill 001i» — «Ka3axk
poickvbinay. «lloar AOms3u3 BenmeB sBnseTcs OIHMM M3 TeX, KTO OYapOBaH
meautatuBHOW nupukoi T. llleBuenko, — mmmer Anexcanap ['ybaps.— OH BBIOpan
NpeKpacHble CTUXM Ui TepeBoAa. B 3THMX CTHXax 3BYYHUT TeMa BENIUYHSA «CYIbOBI
yenoBeka» [5, c. 21].

IOnyc Kannpm — mepeBomunk TBopueckuii. Ero mepeBosl B O0mbIel cBOEH dacTu
cBoeoOpa3Ho aBTopu3oBaHbl. OH mepeco3naéT Ha COOCTBEHHOM S3BIKE IMEPEBOJUMYIO
Benlb. [lepeco3ma€r, To ectb Oepér Lienoe OpUTHMHANA, pa3jiaraeT €ro Ha COCTaBHBIC
AIIEMEHTHl — W W3 HHUX TBOPUT Ha APYroM S3bIKE HEM30EKHO HOBOE MPOM3BEICHUE.
CruxoTtBopenue «Po3pura mormna» — « ToHaNThaH KbaOUpP» MO3BOIMIO YBUACTH B 00IIEM
IUIaHE TBOPYECTBO CaMOT0 IMEPEeBOJYMKA, OOHApPY)XUB HWHIWBUAYAIBHOCTH €TI0
COOCTBEHHOH MaHEphl — W B TO JK€ BpeMs, 4YTO HE MCEHee BaXXHO, €ro cyryoo
WHAWBHUIyalbHBIA TOAXOJ K TepeBoauMbIM  aBTopam. [O. Kaumeim BBOIUT
STHOTpauyeckue IeTany, mel3ax, ObITOBBIE pealii KaKk COOCTBEHHBIC HaOIIOJCHUS:
«I'ynv ueuexknep mapnaceinoa», «bewuecunvnuns daw yodxcynoa», «Kozpvaw mékun
MeH uplpaadvimy, «baxmcoviz maxvoup uvipaapvinety U T. 1. Ilopoil He UMes rOTOBOTO
skBuBanenTta, F0. KannpiM oOpamaercst kK CIIOBapHOMY 3amacy pOJIHOTO SI3bIKa U CO3MAET
HOBYIO TIOCJIOBHIly WJIHM TIOTOBOPKY, KOTOpasi  BIIOCIEACTBUM  TPWKHUBAETCA B
KPBIMCKOTaTapCKOM si3bIKe. BO MHOTHX CiTydasx psifi yKpawHCKUX JIEKCHUECKUX €IMHUII,
HE TIOJJIAIONINXCA TEePEeBOAY, YMEIOo PUPMYIOTCI C KPBIMCKOTATAPCKHMH CJIOBaMHU.
CnexyeT OTMETUTh, 4YTO OYEHb YaCTO TaKHWE YKPAWHCKHE CIIOBa, Kak «Ykpainoy,
«bozoane», «/[ninpoy, «opam miii», «mockanesi» «Himomiy u np. (€ciu 3TOTO TpedyeT
dbopmMa  pudmyromerocss KpbIMCKOTaTapcKOTO  CJOBa)  CHaOXaroTcs  TOH  Ke
rpaMMaTHYecKod (QOpPMOI KPBIMCKOTATAPCKOTO ClioBa « Ykpaunam», «bozoanvimy,
«/Inenpumy, «kaoamy», «Mockaunepze», «Hemcenepze» [5,c.24].

Hcxons w3 BEIIEM3NIOKEHHOTO, MBI MOXEM C/eNlaTh CIEIyroIlue BBIBOABI. Bo-
MIEPBBIX, COXpPaHEHHE B MIEPEBOJIC XYI0KECTBEHHO-BBIPA3UTENBHBIX CPEICTB TPEOYET OT
nepeBourka OONBIIOTO TBOPYECKOTO MAacTepcTBA, OJECTAIET0 3HAHUS  s3bIKa
opurMHaja, TIIyOOKOro TIIOHMMAaHWsS BCEH HMACHHO-XYIOXKECTBEHHOH CTPYKTYpHI
npousBeaeHus. Bo-BTophix, yaaunsiil nepeBoa no33uu T. I'. [IleBueHKO mokaszani, 4To HET
HEIEPEBOJAMMBIX NPOU3BEIACHUN, MO0 KaXIbld BHICOKOPA3BHUTBHIN S3BIK — JIEHCTBEHHOE



CpCACTBO AJid nepeaadun COACPKaHUA B CAUHCTBC C (1)0pMOI71 1 BO3MOKHOCTAMU JPYyroro
sA3bIKA.
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3HallOMCTBO 3 MepeKIagaMi TBOPIB YKPaiHCHKHX MUCHhbMEHHHUKIB Ha KPUMCBHKOTATapChKy MOBY IMiATBEPIMIO,
IO OKpeMi TEOPEeTHYHI NUTaHHS IepeKyialy IIOCTYNOBO 3HAXOAATh CBO€ BipHe pimeHHs. Tsopu T.I.
llleByenka, mepexiaieHi  KPUMCBKOTaTapCHbKUMM  II€peKiajadaMd B pi3HI  mepiogu  ictopii
KPUMCBKOTAaTapCchKol JIiTepaTypH, OMM3BKI JO OpHTiHATY i, BiI3HAYMMO, IO LI HE NPOCTE «KOIIIOBAHHS»
HEepIIOTBOPY, a TBOpYE HOro OCBOEHHS. KpHUMCHKOTAaTapChKUH YMTa4 OTPHMAB MOXJIMBICTH HOOAUUTH PUCH
HAIlIOHATBHOTO XapakTepy TepoiB, MPOHHKHYTH B HALIOHAIBHY MCHXOJIOTIIO JIIPUYHOTO TEpOs, OCATHYTH
cnenudigHui TO0YT YKpaiHCHKOTO HApOAy.

Knruogi cnosa: putMOMeENnorKa, HalliOHAIBHA 110MaTHKA, CIIOBECHA TKAaHMHA, OPUTiHAI, TEPEKIa.

Seferova F. A. About the recreation of the artistically expressive means of the works by Taras
Shevchenko in the Crimean Tatar translations // Scientific Notes of Tavrida National V. 1. Vernadsky
University. — Series: Philology. Social communications. — 2014. — V. 27(66), Ne 4. — P. 31-34.

Familiarity with the translations of Ukrainian writers in the Crimean Tatar language has shown that some
theoretical issues of translation gradually find their correct solution. Works of Taras Shevchenko, translated by
Crimean Tatar translators in different periods of the history of the Crimean Tatar literature are close to the
original, and we note that this is not a simple "copy" of the original, but a creative mastering it. Crimean Tatar
reader obtained an opportunity to see the national traits of heroes, to penetrate into the national psychology of
the lyrical persons, to grasp the specific way of life of the Ukrainian people. The main difficulty of poetic
translation of Shevchenko’s works is that his artistic outlook, like in the case of every great poet, merged with
the verbal texture of the product. And this verbal fabric, of course, can’t have a full equivalent in another
language.

Keywords: thythm and melody, national idiom, verbal fabric, original work, translation.
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